Introit (Ps 80: 17, 2)

Cibavit eos ex ddipe fruménti, allelGja: et de petra, melle saturdvit eos, alleldja, alleldja, allelgja.
Vs. Exsultate Deo, adjutdri nostro: jubilate Deo Jacob.
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He fed them with the fin-est of wheat, al-le-lu-ia; and with hon-ey from the
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rock he sat-is-fied them, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. Re-joice in hon-our
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of God our help-er; shout for joy to the God of Ja-cob. Vs. Glo-ry be
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to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in
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the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“He fed them . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 144: 15-16)

Oculi 6mnium in te sperant, Démine: et tu das illis escam in témpore opporttno, V. Aperis tu ma-
num tuam: et imples omne animal benedictione.
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The eyes of all look t'wards you in hope, O Lord; and you give them their
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food in due sea-son. You o-pen your hand and fill eve-ry liv-ing thing
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with your bless-ings.

“The eyes of all . . .” may be repeated.

Sequence (Short Form)

21. Ecce panis Angelérum, Factus cibus viatérum: Vere panis filiorum, Non mittendus canibus.
22. In figaris praesignatur, Cum Isaac immoldtur: Agnus paschae deputdtur Datur manna patribus.
23. Bone pastor, panis vere, Jesu, nostri miserére: Tu nos pasce, nos tuére: Tu nos bona fac vidére
In terra vivéntium.

24. Tu, qui cuncta scis et vales: Qui nos pascis hic mortales: Tuos ibi commenséles, Cohaerédes et
sodéles, Fac sanctérum civium. Amen. Alleldja.
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21. Be-hold this bread of An-gels which hath be-come food for us
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on our pil-grim-age; it is tru-ly the bread of God’s chil-dren,
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let it nev-er be thrown to dogs. 22.Scrip-ture an-nounced it
fig-ur-a-tive-ly by I-saac’s sac-ri-fice, by the pas-chal lamb and
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by the man-na giv-en to our fore-fa-thers. 23. O Good Shep-herd
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and most true bread of life, Lord Je-sus, have mer-cy on us;
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feed us and pro-tect wus, bring us to the vi-sion of e-ter-nal
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rich-es in the land of the liv-ing. 24. Thou who know-est and
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canst ac-com-plish all things, who dost feed us in this mor-tal
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life, make wus thy cho-sen guests, the co-heirs and com-pan-
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ions of thy saints in the heav-en-ly cit-y. A-men. Al-le-lu-ia.
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Alleluia (Jn 6: 56-57)

Alleltja, allelgja. Vs. Caro mea vere est cibus, et sanguis meus vere est potus: qui manddcat meam
carnem et bibit meum sdnguinem, in me manet et ego in eo. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. My flesh is the true food, my blood is the true
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drink; he who eats my flesh and drinks my blood a-bides in me, and I in
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him. Al-le-lu-ia.

Offertory, Option 1 (Ps 77: 23-25)

Portas coeli apéruit Déminus: et pluit illis manna, ut éderent: panem coeli dedit eis: panem An-
gel6rum manducavit homo, alleldja.
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them to eat; he gave them bread from heav-en; man ate the bread of
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an-gels, al-le-lu-ia.
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Offertory, Option 2 (Ex 24: 4, 5)

Sanctificidvit Mdyses altdare Démino, 6fferens super illud holocidusta et immolans victimas: fecit
sacrificium vespertinum in odérem suavitatis Domino Deo, in conspéctu filiérum Israél.
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Mo-ses con-se-crat-ed an al-tar to the Lord, and pre-sent-ed there-up-on
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burnt of-f’rings and sac-ri-fi-cial vic-tims; he made an eve-ning sac-ri-fice
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as a fra-grant of-f’ring to the Lord, in the pres-ence of the sons of
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Is-ra-€él.

fa—R-

Communion, Years A & B (Jn 6: 57)

Qui mandicat meam carnem, et bibit meum sdnguinem, in me manet, et ego in eo, dicit Déminus.
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He who eats my flesh and drinks my blood, a-bides in me, and I in him,
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says the Lord.
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Communion, Year C (I Cor 11: 24, 25)

Hoc corpus, quod pro vobis tradétur: hic calix novi Testaménti est in meo sdnguine, dicit Déminus:
hoc facite, quotiescimque stimitis, in meam commemoratiénem.
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"This is my bod-y which is giv-en up for vyou; this is the

cup of the new cov-e-nant in my blood", says the Lord. "Each
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time that you par-take there-of, do it in mem-o-ry of me’
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